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魯傌夫‧滿寇寇 臺灣基督長老教會 
馬遠教會牧師 作品評論

Manaskal daingaz masnasia maipatas tu taisan tu paitasan, maqtuak usaduan 
akasangn. Maipatas tu taisan mapunhapav maipa tu sininsun, tuzatu taimis qang 
laupaku naisuka malas bunun qalinga tu sinkuzakuza maszang maipatas tu taisan 
tu sintupa:

1. asa ata bunun tu haiza alalabas tu bunun mapatas matasi nglinga mapatas 
qabasan.
2. asa atah bunun tu makuuni malas bunun pababazbaz, maq tu a uvavazaz 
madauzang malas bunun.
3. paliuni sidahdah asang munata isnavaan kuzakuza tu taisan, aupa ukaan 
pabazbazan, makaniin madauzun malas bunun, asa ata tu minliskin tu 
namaquak mindangaz.
4. mainsun sasaipuk tuasatu mapinduldul takivatan malas bunun tu 
muaanpuk, minuni taiinsun masunu malas bunun muaanpuk.
Miliskin tu maza mai pat tu paitasan nia mastan sak antal, tai vokvok inak 

tu isang, maqtuang ata muskun matinyamasaz. Makusia sak maipatas tu taisan 
tukinuz tu qaliga mapingtamasaz mamita. Manauaz a itu Bunun Takivatan tu 
qalinga. muskun ata mintamasaz mapasnava, ikmaia, masnava i maikikingna, 
maqtu sauqaqas maldidip manauaz, sauqabasqabas a Takivatan tu qalinga 
malhahaiza sauqabasqabas. hu! hu! hu!

很高興從作者撰寫的散文，讓我看到希望。作者提出的四個建議，真的

是正中目前族語流失的問題，例如作者提出的：

1. 我們布農族人要有更多的人特別有興趣的人記錄、編語典、編常用

語、布農故事、發表著作等。

2. 族人跟孩子交談話一定要盡量用族語來交談，讓小孩們說母語，製造

母語的環境，才會說流利的布農語。

3. 至於離開部落到都市去讀書、工作謀生以後，因缺少了族語的環境，

他們會逐漸流失母語能力，故我們要想辦法來協助如何補救。

4. 建議政府要成立研究布農丹群語委員會、振興與傳承的語言作業等的

指揮機制。

我想這四點我極為認同，也正打動我對族語教育的感動，願我們一起努

力，借用作者的結論來相互共勉。美好的布農丹群語，你我要覺醒：學會她！

使用她！傳承她！讓她永遠美麗的存在！直到萬萬世世。丹社群加油！


